cTeHe), alte Zopfe abschneiden (oTpesaTtb cTapble kocuuykn), die Beine in die Hand nehmen (B3aTb Horm
B pykmn), die Hosen voll haben (umMeTb NonHble WTaHb!) [6].

Tak, ugnoma «das Geld zum Fenster rauswerfen» 6bina noHATa Kak «BblOpacbkiBaTb AE€HbIN U3
OKHa, Ype3mepHo TpatuTby». Mamnoma «den Mund voll nehmen» He noHATHa GONBLUMHCTBY y4yallMXcs.
HekoTopble nepeBoaAT ee, XOTA yxe OTBEeTMNM, YTO CnoBa B MOAMOMAxX HE WMEKT OAMHAKOBOro
3HaveHus. Manomy «jemand an der Nase herumtanzen» HekoTopble NyTalT C MANOMOW «OOMaHyTb
KOro-To», HEeKoTOpble MyTalT C MAMOMOW «COBaTb CBOW HOC BO BCe Adena», MHOraa ata uguoma
NMOHMMAETCS, KaK CBA3aHHasA C HepBaMM, «4EeNCTBOBaTb KOMY-TO Ha HepBbI» [7].

OTtpabotka (paseonornaMoB npeanonaraetr napTHepckyo paboTy. 3710  pasBuBaet
MEXKYITbTYPHYIO U COLMOSNTIMHIBUCTUYECKYIO KOMMNETEHTHOCTb. [apTHep A uMTaeT CMbICn NOA4 CBOMMU
KapTUHKamn, a naptHep B OomkeH HaWTuU NpaBUNbHYD MOMOMY MO CMbICIY, NPOYMTAHHOMY Ha €ro
nucTe, n npounTaTthb ee. [apTHep A npoBepsieT NpaBUbHOCTb OTBETA. JTO YNPaXHEHNE NOATBEPXKAAET,
MOTUBMPOBAHHOCTb U 3aMHTEPECOBAHHOCTb Y4aLUUXCS B U3YHYEHUN HEMELIKMX nanom. YpoBeHb B1 Takum
o6pasom NpMBOAWT K NParMaTU4eCKNM 1 COLMONIMHIBUCTUHECKUM KOMMNETEHLMSIM A3bIKa.
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COLMOKYNbTYPHbIA KOMMOHEHT KAK HEOTBEMJIEMASA YACTb B OBYYEHUU
MHOCTPAHHbLIM A3bIKAM

H.I'. Pycak
Yuyumenb aHanulicko2o si3bika
YO «lumHasusi Ne 4 2. MuHcka»
nata.rusak@mail.ru

CTaTbsl NOCBsLLEeHa BONpocam peanunsaummn CoLMoKyNbTYPHOro acrnekta npu oGy4eHUn aHTIMNCKOMY SA3bIKY.
AKTYyanbHOCTb AaHHON TeMbl OGYCIOBIIEHA TEM, YTO COLIMOKYIbTYPHbIA acrnekT ABMAeTCs YacTblo MEXKYIbTYPHOM
KOMMYHMKaUMW. AKLUEHT [dernaeTcs Ha HeoOXOAMMOCTb O3HaKOMIIEHUS OOy4YalolMxca TpaauumaMm K obblyasam
aHIMoA3bIYHbIX CTPaH, NPUBUTUSE TONEPAHTHOCTM K UX KyNnbType. B cTaTbe oTMevaeTcs, YTo AN OCYLLECTBIEeHUs
yCMeLHOoW KOMMYHMUKaUuM HeoGXoaMMo 3HAKOMCTBO C KyNbTYPHbIMM OCOBEHHOCTAMM CTpaH M3y4aemoro A3blka.
MoayépkuBaeTcs, YTo 6e3 3TUX 3HAHWUIA MPaAKTUYECKN HEBO3MOXHO OCYLLECTBUTb OOCTUKEHWE onpenenéHHbIX
3afay 1 MOCTaBIEHHbIX Liereil. 3HaKOMCTBO C TpaguuusiMu, obpasomM KMU3HU, UCTOPUEN CTPaH M3y4aemoro si3blka
MOXHO OCYLUECTBUTb Yepe3 YTEeHWEe aHIMUIACKON NuTepaTypbl, U3ydYeHWe aHrMUICKUX MOCIOBUL, U MOrOBOPOK,
MPOCMOTP CTPaHOBEAYECKMX (PUITBMOB, @ TaKkke BbINOSIHEHUE Pa3fIMYHbIX 3a4aHuii Ha HanvMcaHue nucem, pestome,
OT3bIBOB, TPEBYIOLUX 3HAHUS 3TUKETA AEJI0BOIN NEPENUCKU HA aHTTIMICKOM Si3bIKE.

Knroyeebie criosa: MeXKynbTypHasi KOMMYHUKALIMS; COLMOKYIbTYPHBIA acnekT; KynbTypHble 0COBEHHOCTY;
CTpaHoBeaYecK/e peanuu; npernogasaHne aHrmmnckoro A3blka
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SOCIOCULTURAL COMPONENT AS AN INTEGRAL PART OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING

N.G. Rusak
English teacher
Gymnasium Ne 4, Minsk
nata.rusak@mail.ru

The article is devoted to the implementation of the socio-cultural aspect in the teaching of the English
language. The relevance of this topic is due to the fact that the socio-cultural aspect is part of intercultural
communication. Emphasis is placed on the need to familiarize students with the traditions and customs of English-
speaking countries, to instil tolerance to their culture. The article notes that for successful communication it is
necessary to familiarize with the cultural characteristics of the studied language's countries. It is emphasized that
without this knowledge it is almost impossible to achieve certain tasks and goals. Acquaintance with the traditions,
lifestyle, history of the studied language's countries can be carried out through reading English literature, learning
English proverbs and sayings, watching country films, as well as performing various tasks for writing letters,
summaries, reviews requiring knowledge of business correspondence etiquette in English.

Keywords: intercultural communication; socio-cultural aspect; cultural features; country realities; teaching
English.

B HacTosiwee Bpemsa BcE 6onblle u Gonblue BHUMAHUA yaensieTcs BOMpocaM 3HAKOMCTBa
yyalmxcs ¢ OCHOBaAMU MEXKYSIbTYPHOW KOMMYHUKaUUW. AKTYyanbHOCTb M 3HAYMMOCTb 3TOro noaxona
obycnoBneHa TeM, YTO aHIMUNCKUA NA3blK SABMSETCA S3bIKOM MeXAyHapoaHoro obuwieHnsa. YTtobbl
NOArOTOBUTb YYaLUMXCA K KOMMYHUKaLMN Ha aHIIMACKOM A3blKe, yYuUTeNb CTPOUT YPOKM, OCHOBbLIBASACH
Ha pasnuuusax KynbTyp WU Tpaguuumn mM3ydaemoro U popHoro AsblkoB. CTOUT OTMETUTb, YTO TakuMm
obpa3om yumTenb peluaeT U BOCNUTATENbHYIO 3adady: (hopMUpyeT TONEepaHTHOCTb K YyXXOW KynbType U
Tpaguumnsam.

CnegyeT OTMETUTb, 4YTO YCMELWHOCTb OOY4YEHMSI WMHOCTPAHHOMY $3blKy 3aBUCUT OT MHOMMX
dakTopoB. PaHee cuutanocb, 4TO OCHOBHasd npobnema npu obyyeHun nbOro MHOCTPAHHOrO A3blka
KpoeTcsa B s3blkOBOM Gapbepe n Bce ycunusa Obinv HanpaereHbl Ha ero Hentpanusaumio. Cenvac Mol
NMOHMMAEM, 4TO YyCnexX B WU3YYEHUU WHOCTPAHHOIO A3blka HEPaspbiBHO CBSA3aH C  U3yYeHUEM
0COBEHHOCTEN KynbTypbl, TPaauUui, UCTOPMM MU MeHTanuTeTa ngen CcTpaH msyvyaemoro fAsblika. B
COBPEMEHHbIX peanusax HeAOCTaTOMHO 3HaHWW MHOCTPaHHbIX CroB, Takke Heobxoaumo BnageTb
3HaHNAMW O KynbType Hapoda uM3yyaemoro sisbika. OTcloga, O4HOM U3 BaXKHEWWMX 3afad ansa yuvrens
WHOCTPaHHOro £3blka CTAHOBUTCA ODy4YeHME WMHOCTPAHHOMY SA3bIKY KaK WHCTPYMEHTY MEXKYNbTYPHOW
KOMMYHUKaLMW.

PaccmoTpuM HanpaBneHust Yepes KoTopble pearnv3oBbiBaeTCA MEXKYIbTYpPHast KOMMYHUKaLMSA B
00y4YeHMM aHIMNNCKOMY A3bIKY:

- 4yepe3 wusyyeHue ¢popm coumanbHO-ObITOBOro obLieHns (YCNOBUS >KU3HW, MEXINYHOCTHbIE
OTHOLLEHUS, NOBCEQHEBHASA XN3Hb, N T.4.);

- Yepes OBMageBaHWE A3bIKOM B COLMOKYNbTYPHOM KOHTEKCTE, rae Mbl obpaliaeM BHUMaHME Ha
Tpaguummn, putyansl, NPUBbLIYKK, NPUHATBLIE NpaBuna obLWweHnsa n T.4.

OTcyTCcTBME 3HAHWM O HAUMOHAmNbHbLIX OCOBEHHOCTSX MOrFyT 3HAYUMTENbHO  YCIOXHUTD
KOMMYHUKaLMIO UMW MPOLECC MEXKYNbTYpHOro obuieHus. Takke CTOUT B3ATb BO BHMMaHue, 4To C
OCTOPOXXHOCTbIO Hago ynoTpebnAtTb M NeKcudeckue eauHuLbl, Tak Kak 3a CMOBOM CTOUT He NpOCTO
NoHATWNE, a NPeaMET MHOCTPaHHOIo Mmpa.

OTMETUM NPUYMHBI, KOTOPbIE MOTYT OCITIOXXHUTb NPOLECC KOMMYHUKaLUN.

Bo-nepBbix, kaxxgoMy CrioBy npucylle gpaseornormiyeckas BaneHTHoCcTb. Hanpumep, B pycckom
S13bIKE Mbl CKaXXEM «CUMbHbIA OOXAOb, KPEMKNIA Yainy, a B aHIMMNCKOM «TSDKENbIN A0XKOb, CUMbHLIN Yany.

Bo-BTOpLIX, Y KaXgoro crioBa ecTb onpeferieHHas KOHHOTauus, CONYyTCTBYOLLEE 3HayYeHue u
KOHEYHO Xe, OHO ByadeT oTnu4atbcsA. Ecnn Mbl BO3bMEM Halle CrOBOCOYETaHWe 3erieHble rrasa, Mbl
YBUOMM, YTO 3HA4YEHME CBSA3AHO HE TOSbKO C LIBETOM a3, HO U HOCUT B cebe HeKkoe Hanunyme Yap, TO B
3TOM e CfIOBOCOYETAaHMM , HO B aHITIMACKOM $£3blke OydeT OpyrorM AONOMHUTESbHBbIA  CMbICH-
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3aBUCTNUBBIN xapakTep obnagatenbHUUbl 3eneHblX rnas. To Xe saBreHne Mbl Habrngaem C cepbiM
LBETOM, rAe B PYCCKOM i3blke 3TO 3aypsaHOCTb, @ B aHINIMNCKOM — 6n1aropoAacTBo.

Takve siBNeHnst Mbl MOXXeM BCTPETUTb U B rpaMMaTUKe, N B NIEKCUKE, NMOCNOBMLAX, MOroBOpKax m
T.O., U MOXEM CKasaTb, YTO B £3blK 3anoXeHo BuaeHue mupa, MeHTanuteT. OTcloga HanpawmBaeTcs
BbIBOZ, YTO A3bIK U KyNbTypa He MOryT CyLLeCTBOBaTb OTAENbHO APYr OT Apyra.

AHrMn4yaHe ABNAOTCSA NPeacTaBUTENSAMM OOHOW M3 CTapellumMx Hauun Ha Tepputopuu
Benukobputanmm [1, ¢.195] n npu M3y4yeHMM uX HaUMOHANbHOIO XapakTepa MOXHO npuaaTb HEKUN
FOMOPUCTUYECKMI OTTEHOK NMOCPEACTBOM aHEKAoToB, Hanpumep: “Paradise is where cooks are French,
mechanics are German, policemen are British, lovers are Italian, and it is all organized by the Swiss. Hell
is where cooks are British, policemen are German, lovers are Swiss, mechanics are French, and it is all
organized by lItalians”. locne nepeBoga MOXHO M3MEHUTb aHeKOOT U A06aBUTb PYCCKUA CTEpeoTun.
PesynbTaThl 6bIBalOT 04eHb 3abaBHbIMU. s TOro 4Tobbl MOHATE CXOACTBA U Pas3NNYMs KyribTyp MOXHO
MOMpPOCUTb y4aLMXCsl HAaUTU MHOPMALIMIO O CBOEN CTpaHe M CPpaBHUTbL ee C MHopMaumen o cTpaHe
n3yvyaemoro a3blka. Taknum obpasom, MOXHO ByaeT pacckasaTtb O BIIMSAHUN reorparyeckoro nosioxXeHns
Ha KynbTypy pO4HOWN CTpaHbl N U3y4aeMou, yrinybutbe 3HaHWS O CTpaHax.

PaccmoTtpum apyrne adpdekTnBHble cnocobbl peanu3auun Lenen ycnewHonm KOMMYHUKaLUWN.
Mocne 3aBepweHns nlyvyeHnsa tTem o benapycu n BenukobputaHuu, s npeanarato 3anonHUTL Tabnuuy,
roe HeobxooMMO 3anofnHUTL CXOACTBA M pas3nuumst B oObldasix, Tpaauumsax, KyxHe, CUMBOSIOB, HPaBOB
AByx cTpaH. lNocne aToro MOXHO O6CyauTb NOSABRIEHME TEX UIM WHbIX BbIPAXEHUN, CIOBOCOYETaHUN,
MOCNoBUL, KOTOPbIE NPUCYLUN TOMBbKO AAHHOMY SA3bIKY.

Hanpumep, ecnv roBoputb 06 aHrnn4yaHax, kak BEXIMBOW HaUUKU, MOXHO OOBbACHUTL NOSIBIEHME
KOCBEHHO-BOMPOCUTENbHbIX BblCKa3blBAHWN:

Could you please stop before a cottage door?

Could you tell me...

N mbl MmOxxeM Habnogatb BOMPOCUTESNbHbBIE NPEASIOKEHNA He TOMbKO Af1S BbIpaXeHUs npockd,
HO N B peyeBbIX CUTyaLUSAX-NPUrnaLeHnsaXx:

Why don’t you come to me?

Ecnu roBoputb 0 Bnactn B BenukobputaHum, To Ha npumepe nuTepaTypHbIX NPOM3BEAEHWI, Mbl
MOX€eM MoKasaTb, YTO BNacTb He LAET HMKAKMX NPUBUIETMA M B NPUOPUTETE NUYHbLIE LOCTMXKEHUS,
o6pa3oBaHHOCTb, HO He cTaTyc. Hanpumep:

Pussy-cat, Pussy-cat, where have you been?

I've been to London, to visit the Queen.

3pecb Mbl BAAMM, 4TO 6e3goMHasi KOWKa nocelwjana KoOpONeBCKMW ABOpeL, M pasroBopbl C
KoponeBoli BnonHe HopMarnbHOE SiBNiEHKE.

XKecTtkaa CTpyKTypa aHrMUACKOro NPeasioXeHUss — He YTO MHOE, KaK NpPOSsiBNIEHNE BblpaXKeHUs
MHONBMAYANMCTUYECKOro TUNa KynbTypbl. YTOObI NOHATL HArNsiAHO BO3bMEM aHITIMNCKOE NpeasiokeHne
N CpaBHMM C NEPEBOAOM €ro Ha PYCCKUI A3bIK.

Lady Mary was hot — Ed 6b1510 xapKo

She is Louisa — 3oeym eé Jlyusol

He was told — Emy cka3sanu

Mbl BUOUM JOMUHUPOBAHUE Ha CYyOBEKT B @HITIMNCKNX KOHCTPYKLMUAX.

Takke cnegyet yoenuTb BHUMaHWEe Oe33KBMBANeEHTHOW NEKCMKEe, Tak Kak OHa HenepeBoauMma.
MpuMepoM MOXET CNyXUTb Ha3BaHUSA NPa3gHUKOB, CUMBOSIOB, TPAHCNOPTA, NMULLIK:

Double-decker — Bug TpaHcnopTa

Drugstore — anteka

Strong bath — o6TupaHue Tena mokpon ryékom

Ecnu roBopuTb 0 peanusx, TO OHU MPUCYLUN TOMBKO onpeferieHHbIM HaumsaMm, hakToM UcTopum
CTpaHbl U T.4. B peanuax npocnexuBaeTca cBA3b MeXAy KynbTypomn U A3blkoM. MOXHO NpUBECTM Takue
npyMepbl Kak:

Kilt — nnnccnpoBaHHas 1obka
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Coca-cola — cnagkui HanUToK

Fast-food — nuwa, Takasa kak rambyprepsbl, nMuua un 1.4.

Tube — meTpo y NoHOoHLEB

He nokaxeTcs n cTpaHHom dpasa “I'm going to the drugstore to buy a pen” [2, c. 265] ana Tex,
KTO 3HaeT, YTo B AMepuKe B anTeke MOXHO KynuUTb HE TOSMbKO NEKApCTBO, HO M LIOKOMAag, NOYTOBbIE
NPVHaANEeXHOCTN 1 Opyroe.

Mbl BUAMM, YTO «COLMOKYNbTYPHbLIN KOMMOHEHT MPOHM3bIBAeT BCK coAepXaTenbHYyl 4acTb
obyyeHnst oT ccepbl BbiToBOro obweHua» [3, c. 161], a cTpaHoBegveckas MHOPMAaLMA HOCUT He
TONMbKO 3aHUMAaTENbHbIN XapakTep, HO W SABMNSETCS TOMYKOM K MO3HaBaTeNbHOMY WHTepecy, Takum
o6pa3om, MOXHO CMeno yTBepXAaTb, YTO COLMOKYNbTYPHbIA KOMMOHEHT CMOCOOCTBYET OCO3HAHHOMY
OBNageHN0 MHOCTPaHHbIM A3bIKOM, COAEPKMT OrPOMHBLIN MOTEHUMan B LOCTWKEHUU pe3ynbTaToB B
oBnageHnn NHOA3bIYHBIM ObLeHneM. 3HaHUS KOMMOHEHTOB HaUMOHAaNbHOW KynbTypbl CTaHYT OCHOBOW
Ans opMrMpoBaHMs HABLIKOB U YMEHUI PEYEBOro M HEPEYEeBOro NOBEAEHUS.
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NMHOPOPMATUBHO-OBEPA30OBATEJIbHAA ®YHKLUA NYBJIMLUNCTUYECKUX
AHIMOA3bIYHbLIX TEKCTOB

B.I". Psbyukoea
nperiodasamersib kaghedpbl UHOCMPAHHbLIX U PYCCKO20 513bIKO8
Poccutickuli eocydapcmeeHHbIl agpapHbil yHusepcumem — MCXA umeHu K.A. Tumupsizesa, 2. Mockea
smirnovaverochka@mail.ru

B paHHOM cTaTbe nybnuUMCTUYECKME TEKCTbl pacCMaTpuMBaloTCA B KayecTBe WMHGOPMATUBHOMO W
O6p330BaTeJ'IbHOFO cpeacrtea, npuMmeHaemMmoro npu mn3ydYyeHMn MHOCTPaHHbIX A3bIKOB B BY3e. OcHoBbIBasiCb Ha
nepece4yeHun MOHATUN I'Iy6]'II/ILLI/ICTI/NeCKOFO TEeKCTa n I'Iy6J'II/ILI.I/ICTI/I\-IeCKOFO OWCKypCa, aBTOp NpnBOAUT OCHOBHbIE
XapaKTepUCTUKN NYyONMUMCTUYECKOrO TeKkcTa, a Takke TpeboBaHus, npeabsiBNsieMble K €ro CoAepXaHuio,
aKTyanbHOCTU, OPUrMHANbLHOCTM W NIMHTBOCTUIIUCTUYECKON CTpykType. [anee onucbiBaeTcs 3TanHoOCTb paboThl
obyuyatoLLmxcst ¢ MmaTepuanoM npu aHanuse TekcTa u JaeTcs knaccudukaums ero kayecTs. ABTOp NOKa3sbIBaeT, YTo
NyGNMLUUCTUYECKUIA TEKCT SIBMSIETCS Takke CPEACTBOM AN (POPMUPOBAHUS YMEHUIA U HABLIKOB OBy4YaloLLMXcs Ha
pasHbix 3Tanax obpasoBaTenbHoro npouecca. OnucbiBaeTCsi BO3MOXHOCTb MCMONb30BaHWUS MaTepuarnos
NepuMoaMYECKUX U3JaHWI Kak NpWM cCaMOCTOSTENBLHOWM paboTe CTYAEHTOB, Tak U HEMOCPEACTBEHHO Ha 3aHATUN.

Knroyeenbie csioea: nyonMUUCTUYECKUMIA TEKCT; MNyONMUUUCTMYECKUA [OUCKYPC; JIMHIBOCTUNMCTUYECKAS
CTPYKTYpa; aHpoBoe pa3Hoobpasue; obpasoBaTenbHas pyHKUUS.
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